KUAWENHUAJIAOJIFANYI

e
o>

) B BOR R



Intercultural Communication & Translation
A Comparison Between Chinese and English

ey ]
MBS MR
& B R

Jin Huikang

BtOM B H R A L

Guizhou Educational Publishing House



TILmE & K
it 5k ¥
RBT HIER

B 301t 2P S B
—— R A& T AL

FtNE R B AT
(Bt A AL 289 5
B BT L O B HEER R T ED A
850X 1168 ZEH 32 FF A 8.875 FpEK 210 T
El % 1—2100 Jit
19974 6 A 1R 199746 A &5 1 KELRI

ISBN7—80583—836—4/G + 830 sE{fr:11.00 JT



—_—

B B
Preface
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ENBEABMERAFBEESXMHHAL. EREMKEREF
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T XRS BT EHEFINFRET LA

BEHdR . BRENH S FMMATERS ERERKE B F ML
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Most of the time,examples are better than rules. Z& 4 713KLL
THAE . BEUEBHERIESSS T, LIKEESSE.
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Chapter One ;X523 15]/Chinese Characters & English Words

Part 1 JXZE#L
A General Survey Between Chinese &. English

11 REE®R
A General Survey Between Chinese & English
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A General Survey Between Chinese And English

Chinese (Typical Eastern)

English (Typical Western)

56 symbols/$FF T 5

48 symbols (RP)

Strong family ties

Phonetics | Tonic/4 tones Intonational/3 tones
notional phonetic
Syllable-ti ss-timed
Bhprba | 'y a “e imed language Stre:sb timed language
PAFF 9 R dE AL K405
Ciidhi Pictographs/4JE L F Spelling /$t % X F
et Characters (Diagrams & Letters/Words
- Ideograms) | Signs Roman Numerals
S+ V.(:0¥W8+BE S+V(+0)/S+BE
Diagrams implied with Word reflections
Patterns | pronunciation Unreal condition
Ideograms showing the Idioms/Set phrases
sounds & meanings/JEHF & ® | Articles/Tenses
Chinese set phras Thei
uTese vse‘ e Allusions/Idioms
stories /I i : :
; i Words & Their stories
/ The biggest regional : ; )
Contents Very international and multi-
language of the world y
] national
Monotonously spoken mainly hiahly!idi "
i idioma
by the Chinese people e 4
Confucius/Buddhism/Daoism | Christianity /God
Ideology | Chinese Mythology Greek/Roman Mythology
Socialism Capitalism
Traditional Chinese Western Medicine & Food
Culture | Medicine & Food Counter-culture trend
Beijing Opera/Dixi Musicals /Blues/Jazz
Collective spirit Individual diversities &
Value & 3
Compatible struggle (privacy)
System

Loosely-bound families




Language is part of culture. Culture,in this sense,means all
those customs,skills and attitudes that are part of the behavior
of a particular group. The way you live, what you think, and
what you want in life are all affected by the culture of the group
in which you are raised. Groups of people live in different ways.
They may have different skills, organizations and art forms.
Their family life may be completely different from yours.

A language is not just a grammatical system. It is the result
of a certain culture or of different cultures. It is no use learning a
large number of words and lists of grammar rules unless you
know as much as possible about the background of the language,
so that you can understand the ideas which are being carried.
Students should be encouraged to learn as much as they can
about the different cultures which affect Chinese and English.
Besides reading textbooks,novels,poems,newspapers and maga-
zines , watching televsion programs, listening to radio in the tar-
get language ,which all show how language is really used,is of vi-
tal importance in their language acquisition.

The English language is not an abstract system; it is a living
collage of expressions which gets much of its meaning from the -
context in which it is used. If you live in a country where English
is the native language,you acquire this knowledge naturally, just
as in China,you acquired your own cultural knowledge. Because
you are perhaps unable to visit countries where English is spoken
as the native language,you have to try your best to acquire this
cultural knowledge of English by some other means,as is men-
tioned in this book.

1.2. FESPNES — BIMNAKRPHE
The Colorful &. Rich Chinese Language
———1in the Eyes of Overseas Friends :
What do they have in common? Egypt, India, Babylon and
China are all age-old civilizations, their cultural influence spread

'30



across the globe. Among them,the Han culture with a more than
5,000 year history is considered a completely independent and in-
tegral cultural system. As the representative of Eastern culture,
it makes a notable impact on nearly every East and Southeast
Asian country,such as Japan,Korea and Vietnam.

The Han culture is recorded by Chinese characters, Huaxia
culture and the Han Dynasty (206 BC—220 AD). Chinese char-
acters allowed a long-standing culture to take root in China and
flourish gradually regardless of outside intervention. The nearly
400-year rule of the Han Dynasty then moved the Huaxia culture
out of the embryo and into a mature and flourishing stage. Al-
though there are hundreds of dialects in China,the characters u-
nite the people, consolidate the state and promote mixed mar-
riages among different nationalities. The Chinese is believed to
be a pluralistic compound created by various nationalities.

Confucianism turned from a kind of commonplace academic
sect into a philosophical school with a dominant position in the
Song Dynasty. Since then,it has influenced almost every Chinese
intellectual. When the world-famous Silk Road was opened. a vi-
tal communication line connected the Yellow River Basin with
Central Asia and the rest of the world. Both significant historical
events fostered the ultimate formation of this ancient culture.

As an international culture, the Han culture drew from the
cultures of its neighbouring countries. At the same time it had a
great influence on them as well over the years through wide cul-
tural contacts. In history, such contacts were conducted in the
fields of language, literature, mathematics, history, medicine,
architectural engineering, agriculture, calendars, printing, wa-
ter conservation, government, religion, music, painting, en-
graving and handicraft art.

D EBAIILTEHXHGE, HEBHARES B R
o4



HiFEFE PEELAGINZ 2, R BLAKRERERE X
i, 4n :
* B EZ,
4@ —MafamaE;
vy EHRY 2B 22
R E A LA
g JRHLEIRAY LG
% R EAER 2
B EHE T REIA 285
4 AU EERNLER;
4 R, —mTVERAECEHNLAR.

XK K Hom ok kK X

Vo meRERT, IR REBRB KB RIEMRERD
RN R—FMER KM AAK; EEHASP.CBETEEM
*EFMI“SF” (unhusked rice) , i

2) HERTEMN SRR FLAFREZEE T 17 N E R+
B, E . Pl E A “uncle” — 7, 7E DUE PR E A S A FEE
FiE—— /R B/BR/ER/ BR B LT 2R TFiX
AR ERA AR R 5 B BRI LR F TR R R,

EBEES  cousin XA A X R BHER L. FRBER,
BEAl 2 T e BB M ERAEDUEN 2R E . EEE,
BRI, R R S RIE KX 24 2O FOHE. UEF—IEFH A4
F R cousin BIFRIERERX R,

DR “EF R RA T IL+ L ER LR HIE. — 4
FIREEY R ECRE . EEIA ML F S AL AR REN AL . W
JUF-3 24 FH B A BB i) BEFRIE 2

T DUE A5 31 Z WAL R R 7 T X R JL FAER B
tha A B A B A 0% 4 R K A R P B A R % E L X
FOR O 2 BT el 22 . 55 b b B B BOR AR B AR £, NI 38 3 , 5 BA
ST IER KA O MBI R R G 5.



Part I ZFNAFHPESHERFEES
Different Natures of Chinese & English

2.1. NBESHN—EFS
Multi-Colored Characteristics of Chinese Phonetics
MNEEEHEWE, ZiE5E FiEEES . JUEN A HIES: N
BEEEE N, RAREEFER FHEE /2 0iE, DUEANREF 5 i0E .
FE 25 304k, 1] 7 A0 R A SF R R E S B 8T B LA BB, B A A
HFEEREFREFRMES POAEZER, REDHEN RE T
BEEAERMEERZ.RIMTCRIRET  VUESTIETH — B L
mF - t o
* WIEHFE /7% /The Chinese Phonetic System
% FEfEFE/The Initials of the Chinese Phonetic System
* ¥JBEFE /The Finals of the Chinese Phonetic System
* PR #FE /Syllable Division Sign,eg Xi’an
A IHAF 5 /Signs for the Four Tones
* 15 1f1E S /Tonic language

1) %% /Rythm J2 5 i [6] 4 B A0 88 B A 5% Ay — Fl & & B
TR M 3 (chest-pulse) 2l B &£ (stress—pulse?é@ﬂg“lﬁ]&ﬁ}iﬂ}ﬁ
|54 0] .ﬁﬁ%"ifﬁT%%ﬁgiﬁ‘]ﬂ‘ﬁﬁ’ﬁ-ﬁﬁﬁ:ﬁiﬁﬁ%ié =
P& A . A ETIHES . e RIES MU EE 2R A
A UESIMITHRETINES , E, EE5%.

2) &7 /Intonation J& 455 1% A B ) 3 185 A8 Ak By 1 A IE AR IR
3, (speech melody patterns) , B H AW R EEIFEZ —HiFH
2 & R AR Ak (pitch fluctuation) , T 5 498 (R R BT . 2
HRSIWER ., /R /B % . Frt, FEaEREEE L
A8 S s, 10 01 & 5 S Thik, anifg (A /BRik /d 2 . B & = 09
ORI T AL REAR AR S T LA 5 ) -4 A T AR B, A TT S5 E 45
ZEEMER X EEE, TRHBHR EAES 5 R K3 EE

ki



{52 (intonational) , T ¥21E ; A IAIE S (tonic) . WIE .

BT EIEMEEE AN, AWSESERFETIERNT
ZHHAREEINFET A - MEE I SRR,

a. Intonation, tones and Rythm

There are 4 tones for each syllable in Chinese and each tone
represents several meanings in most cases. There are only three
tones in an English pattern with word stresses and a sentence
stress; level tone/rising tone/falling tone.” English is a stress-
timed language with speech senses and regular'feet. Chinese is a
syllable-timed language with four changeful tones. For example:

¥ ¥ ¥ /shashuashu.

3 REAFEHEXTFHER
Different Between the Pictogram &. the Spelling

FIE T F B SO R O B R R T RKIR ) — R
RLHLE I E ERA =R RE . REXF REXPMER
# X F (David Crystal, 1987) . iE BT REXFMIERKE
T L EET R BT R EE SRR AR E WA SRS
FTRILLF AR REE NG RN K RE B E 5, R
WrwmEsSHER ZHEM, THEHHAR TR EE, HER
ENEARMEEXFMRELRNARELF . WFHTHRE
KW R ENREE R T MR A T S RS e T ARt
YR R R H ST MR T A #Y R 4ETE 040 i . X 263 o
BN ) AR EARTE R RIE A BT 9 R

VP IE 2 PR AR Y DL P P 7 DF S SCF AN R R A T
TEHESFEASH T ESFEARANRARAR . ETPEHTRES
HIRT, WFAAE . MAFFE FX FRAFERR,“—
Rz EKE—F . fP—F; —FZR . HAPERAHKE; F—
TR LNF S SAPA.BF, EAE . EE NS EFWIE R HFER)

s 7



ABFWZHERFRE RN RERE AR, FHLR;
Rk, T HR,” ' (i x%iz)

W WFFR2UTESRE . MEFALUMTERE, X
TR TT 895 218 S AR BRI RE . i BE BT L, 2 SE B h , RRA9 VI
VA, P0G = VE B B e 2 3 P2 A T R4 UAE i A E S 1A s
FUE BURA A 00, AR AT B IR DU AR I L BT A, X Rk
PR S EE ERITERN .

4) 5% /Phoneme & Syllable &4 T % Ht 4 2. 7 1L, “
SRR FEF L HH RAM UL (Fb) kT
S8, S0 A 1 DA ST A B A B, B LR C st
. EBD

5) = X /Reference /A X JHE 5 B LWy 2w, AW FREE IR .
“BIEIBFE S FEHBEU AR “RAZILE » & F M &8, LA Al
L REMBUR . (oo ) BIZ R, FAER RETMRMN, H—1
TR (OO, ) B, FRERIEHRAHER .,

Bz, PEHTANBEES . FRRE. CEE5RAFIEST . F
SC BRI 3R R R IRASTI R J0— T 77 887 BT LA, o B oy A 1
BEUNFHHRIZL GEXBFIZEEGELTF I EHES
ML EAFECHEE T F L )F RN, OHEE FMCFE 0
AR S #E P EEARIE S F /I T XFEREF R TR .2
AR L, PEMGXFEHRARIGHH graphemics/HF 5 —FF
S BTE W CF R ST, ARV J7 69 graphetics/BF 51
—FiE S B ARR AT ENIER SRR TFE,
philology /i 3¢ % (O£ “3C”) . Wi kB B Bl 4 AT linguis-
tics/IBHF (ELOEFD—HAT.

2.2 E.NSFHINE
Characteristics of the Chinese Language &. Its Characters



1) WIEH BB R H & /Features of Chinese Handwriting

Wi BEERREAE . —RAENR. ZREAHR. N
B HRERE . B X EZH5NEES . FAEERRFA. ENFF,.—
TERLEFERTAEYUFE. S AEERTORAENRLEZHES
WF 32 %  TEAE S B WO FE I AR AR T S0 B 8F & A B4, 3R
BE 2 8 HOBHE S A9 K50 R 8 2 A 7Bt 2L+ E B, X R
EHET RS HEB T RN EARTSLENKR.

2) a7 [F /Different Morphology

VY H Fhia] 2 R BAR [F] - 16 %15 B 9% 1] /measure words,
oA R WSS (IR B RIDGE A E SR, T S R PR AR L T
15 W ¥ A 5ef 18] /articals , 4 s the/a/an,

T B R A 15 FH 52 B8 25 28 10 R0 U 69 7 1 BR ) - 398 SR i
Bt 2T = A AL T BUA B S T BUE SRR A B S
AL L9554 B B, 6 . ShiF U 6 DUE AR 2 3h
55 JEIE N AL R Sk B K 4508 . T 2 1R AL AR S BB A ik
F AL DUEBRZ AL R S B, TR 1] T Rk ™, LA SE T
AFE BB URRNERREME N NE, T XERAT
EHER, RREEEATF RN ERFEZ— NESEEN S
- ZNCIN .

3) A2 R /Difference in Syntax

WG] F 454 K B S8 A) T R B R 8 DUE A F M 4R B H . 1L
TEA)F45% 2 % “ & 4 37 (parataxis) , B W Z S
%" (hypotaxis) , i 18 “ 3% & ¥ " (parataxis) , iR — N E A TG &
957 8 BUEIE S R RF HEFI A S0 5 4 ) 2 B B A E S 4EE
ZIEL R LR (R CHR BB WA , Ak g5 £
H“IE G ¥57 (hypotaxis) . HEES H) 5N AZ BREEESEEZ
6] . A SR B IA] B 58 R B ol K ik H ok  7E Bk 2 HE DB R,
FIETE AL, DOERY )T B T 3% 0] 1 45 0 B BR ) #5e/y , — i S 2l
18 “JoIH I . S B 7B DR U e 22 HERY » 0 3238 U AH &2 . DUE 9

Q9



ERARFEEFWEXN 20 FLEH X EEHRR, TH
LA, EAGEIE SR8 R R AT AR, R EE: BEA
./ EENET —HHEF.

YEA R BB LGEESIE N PO R ER, A R A
LLE S 00 FBOE A E A A TE R IR ) T s T %
75 DUEA R 2H LR, RIRTE . B A A A
B, 0 B AR 78RR 2 8]k #3848 8 R
MThRE, B R EFRMER B TEWNRME. EE . L2
56 AR B A Rk, B /R R K AR5 il 7 KL 8
RUUEE A KRB FHE . %15 R S S mE7 DO R A s
7, A XIEEER, S, 18 A R 62 AR
EBYIML. BT %52 AEsR, DHE L H & L.

DB R —Fh R iR RS UL R ) T RIS PR IE 8,
PAKE /) L 2 AR AR A AL i 2, DUSC A & A Y 42
A AT LR BAEDUE S L BT X R T E S B R
MHIER—FRE EENES  TEREERARA, DUCE
S0 TN ) S RAR R BOA B B R BRaR 1 B AR ERGR . DUE
ARREILRES . M EP L AHERILRES .

4) XA #JA[E] /Different Styles

P iE 42 7 1k 9 I 18], TR EEAYIE A L W S A I (A 1)
BEHANBRAR TR TR FESH R SHIAEE R B, 5 B
B AR el G LR EME R DUEN A [, Bk, AP
$ L EEVNE A HE SRk, X R BNE R T E
BREREML BB L. HEL LS EREDE X IUER
& TR KRS BB, NGRS OO EEARE S . 2EN
03X B F B2 BRIA KSR 4T S B R T 3t SR R R, TR I 3 {3
PR R e i i

5) WFRPERK—FLHRIE
o §0 o



